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XII.-SOME TEXTS OF LITUEGICAL PLAYS. 

The purpose of the foUowing pages is merely to present 
several unpublished texts of liturgico-dramatic ofEces. 
Certain of these texts require no special comment, and 
will take their places naturally alongside similar texts 
already published. Oertain others will, I hope, be wel- 
comed for the new details they offer to the student of 
mediffival dramatic origins. 

I. 

The writers who have given us our best accounts of the 
liturgical plays for Epiphany * seem to have overlooked 
a complete and charming Ofjicium Siellae found in a 
manuscript in the Bibliotheque Mazarine in Paris.^ To 
this text my attention was first called by the article of 
Monsieur A. Gastoue, TJn petit drame liturgique parisien 
pour Paques,^ in the course of which he writes, 

" En dehors des coutumes decrites par Leon Gautier 
et qui variaient suivant les localites, il est encore d'autres 
interessantes. Tel, dans le ms. 1270 de la Mazarine, le 
ravissant Ofiices de 1'fitoile, represente a Nevers, au Xle 
siecle, le matin de 1'Epiphanie, qui, au reste, a attire 
deja 1'attention des chercheurs (cf. Catalogue des mss. de 
la Bibliotheque Mazarine)." * 

* H. Anz, Die lateinisohen Magierspiele, Leipzig, 1905 ; E. K. Cham- 
bers, The Medioeval Stage, Oxford, 1903, Vol. ii, pp. 44-52; K. A. M. 
Hartmann, Cher das altspanisehe Dreihoriigspiel, Leipzig, 1879. 

= MS. 1708 {olim 1308). 

^La Tribune de Saint-Oervais, 9e Ann6e (1903), pp. 155-156. 

* Id., p. 155. 
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The manuscript indicated in this citation contains no 
Officium Stellae, and Monsieur Gastoue kindly informed 
me that the codex intended is Mazarine ms. 1708 (olim 
1308), which is described as " Recueil compose de frag- 
ments de mss., d'age et de provenance diverses." ^ The 
section of the codex that concerns us (fol. TS^^-IOO"") may 
be described as an abbreviated Liher Besponsalis, — a list 
of the " incipits " of the antiphons and responds of the 
Canonical Office for the liturgical year.^ Between the last 
respond and the Te Deum in Matins for Epiphany occurs 
(fol. ^l'') the text of the Ojficium Btellae presented below.^ 
The script of the part of the codex under oonsideration be- 
longs, pretty clearly, to the eleventh century. Eegarding 
the provenance of this part of the codex I can determine 
nothing more definite than that it belonged to a secular * 
church in France.^ The text given below is furnished 

'A. Molinier, Catalogue des Manusorits de la BibliotMque Maza- 
rine, Vol. n, Paris, 1886, p. 175. 

' Cf. id., p. 176, — " f. 75-109. Antiennes pour les fgtes de Pann^e, 
seulement le dgbut de chaque antienne; au feuillet 81 verso, la 
C6r6monie de TAdoration des Mages, avec le texte du dialogue entre 
revfique et les trois enfants flgurant les trois rois." 

" The last respond for Matins of Epiphany, — Responsorium : Eex 
magnus natus est. Yersus: Reges Tharsis, — oecurs at the very 
bottom of fol. 81r. The Officium Stellae begins at the very top of 
fol. 81v. 

* For example, Christmas (fol. 78t) certainly had nine Lessons. 
"I am not sure whether or not M. Gastoug, in the passage quoted 
above, means to associate the persent text definitely with the cathe- 
dral of Nevers. In any case, no evidence has been given. The 
saints mentioned in this part of our ms. are Freneh. The words, 
" domnus presul," in the opening rubric of our text, seem to indicate 
eathedral usage. The very close agreement of the text, seript, and 
notation of the Offlcium Stellae below with the text, seript and 
notation of the similar Officium Stellae in a well known Nevers 
Troparium of the eleventh century (Bibl. Nat. ms. lat. 9449, fol. 
17T-18r, published by Delisle in Romania, tv, 3-4) certainly suggests 
that our text eomes from Nevers. 
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with neuins in the manuscript. One may observe that the 
particular interest of this text lies in the rubrics, which 
serve to elucidate one or two texts already published.^ 

<OFPICIUM STELLAE> 

81'' FllTITIS LBCTIONIBWS^ LtTBEAT DOMNMS PEEStTL Pr6PA- 
EAEE TEBS CLEEICOS IN TEIUM TEANSFIGUEATIONE MaGO- 

Ewm, Quos prePAEATOs Terque a presuLs uocatos ita: 
Yenite! peegaitt ante altaee hunc UEEsum dicentbs: 
Stella fulgore nimio rutilat, 
Que regem regum natum monstrat, 
Quem uenturum olim prophetie signauerant. 

QUO FINITO, UEESO EOEUm UULTU AD POPMLMM PerGBNT 
USQWe AD EBGEm. DlCANT HUNC UEESUm; 

Eamus ergo et inquiramus eum^ offerentes ei munera: 
aurum, thus, et myrram. 

QuiBUS EESPONDENS ReX DICAT : 

Kegem quem queritis natum esse, quo signo didicistis; 
si illum regnare creditis, dicite nobis. 
Adcontea ipsi: 

Illum natum esse didicimtts in oriente stella monstrartte. 
Quo AUDiTO^ dicat iteeum Rex : 

Ite et de puero diligenter inuestigate, 
Et inuentum redeuntes michi renuntiate. 
Accepta licentia perGANT: 

Ecce stella in oriente preuisa iterum preueniet. Vidi- 
mws stellam eius in oriente, et agnouimus regem regum 
natum esse. 
QuiBws eespondeant Custodes ita: 

Qui sunt hi, qui stella duce nos adientes inaudita 
ferentes. 

• For example, Delisle'a text mentioned in the preceding note is 
lacking in rubrics. 
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Atcontka ipsi: 

Nos sumus, quos cernitis, reges Tarsis et Arabum et 
Saba dona ferentes ^pisto reginato Dom-ino, qui stella 
deducente uenimws adorare. 

OSTENDENTIBWS ILLIS IMAGIITEm BICANT : 

Ecc0 puer adest quem queritis. lam properate, ador- 
ate, quia ipse est redemptio uesira. 
QuoEum MAGOEum vnus offekens AUKum bicat: 

Salue, Rex seculorum, suscipe <n>unc ^ aurum. 
Et secundms offeeens thus dicat: 

ToUe thus, tu uerus Deus. 
ISTecnok Tercius <offeeens> MiEKAm dicat: 

Mirram, signum sepulture. 

HlS ITAQWe GESTIS, DICAT PUEK STANS IN ESCBLSO LOCO : 

Impleta sunt omnia que prophetice dicta sunt. Ite, 
uiam remeantes aliam, ne delatores tanti regis puniendi 
eritis. 
OMniBws perACTis, dicat pkesul : 

Te Deum laudamtw.^ 



II. 

Carl Lange, in his indispensable monograph, Die latein- 
ischen Osterfeiern,^ published eight texts * of the Officium 

^The flrst letter of this word has been erased. 

' This is immediately followed by the rubric : In Ma,tuHnis Laud- 
ibus. 

'Mimich, 1887. 

'Nos. 87, 88, 89, 91, 93, 94, 95, and 96. Lange assigns also his 
No. 31 to Paris and to the 17th century. This assignment is 
evidently wrong, for in the ms. (Bibl. Nat. lat. 9508, Supplfiment 
latin 184, saeo. xvii) the text in question occurs (fol. 179r) in 
notes taken " Ex Missale Corbeiensi ms. num. 622, saeculi xi " 
(fol. 177v). One regrets that Lange's eight texts are presented in 
the form of incomplete critical notes appended to two very inaccu- 
rate texts (pp. 60-62). 
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Sepulchri that was once celebrated in the Churcli of Paris. 
I now offer twelve other similar texts, of the same pro- 
vemence. 

<OFFICHJM SEPULCHRI> 

1. FiNiTO nesponsorio,^ STATim Debet Fieri B^FreseNTA- 
Tio SEPULcri. 

2. Angeli ad Mtilieees: 

3. Quem queritis in sepulcro, o Xpisiicole? 
4r. MuLiEEES ad AisraeL«M : 

5. Ihesum nazarenum crucifixum, o celicole. 

6. Angeli : 

7. Non est hic, surrexit sicut predixerat ; 

8. ite, nunciate quia surrexit. 

9. Tunc uerTAMT se MuLierES ad cHOEum et UEWiAriT 

CANTAnDO PEOSAm: 

10. Victime paschali laudes immolant X.pistia.m; 

11. Agnus redemit oues; 

12. ^pistus iimocens Patri reconciliauit peccaiores. 

13. Mors et uita duello conflixere mirando; 

14. Dux uite mortuns regnat uiuMS. 

15. TuNC CAnTOE STET in medio choei et dicat versum: 

16. Dic nohis, Maria, quid uidisti in uia ? 

17. Peima Muliee: 

"All the Offlcia Sepulchri here presented occur immediately after 
the third respond of Easter Matins, and this respond in all these 
cases has the foUowing form, which I take from Bibl. Nat. MS. lat. 
1293, fol. 113r:— 

Responsorium : Et ualde mane una sabbatorum ueniunt ad mon- 
umentum, orto iam sole, alleluia. Versus: Et respicientes uiderunt 
reuolutum lapidem, erat quippe magnus ualde. Orto. Gloria patri. 
AUeluia. Reincipitur Responsorium : Et ualde. 

It should be observed the third respond of Easter Matins was 
uot always Dum transisset sabbatum. One might infer the con- 
trary from Chambers, Mediceval Stage, n, 25, notS 4. 
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18. Sepulcrum Xpisti uiuentis, et glonam uidi resur- 

gentis. 

19. Secwnda Muliee : 

20. Angelicos testes, sudarium et uestes. 

21. Teecia Muliee: 

22. Surrexit X/ois^us, spes nos^ra; precedet suos in Gali- 

leam. 

23. Oaktoe ad cHOEtrm; 

24. Oredendum est magis soli Marie ueraci quam lude- 

orum turbe fallaci. 

25. CsoBics: 

26. Scimus X.pistum surrexisse a mortuis uere. 

27. Tu nobis, uictor, Rex, miserere. 

28. Vsalmus: Te Deum. 

Text above from Bibl. Nat., ms. lat. 1293, fol. 113'; 
Breviarium Parisiense anni 1471. — ^Bibl. Nat., ms. lat. 
1294, fol. 88'; Breviarium Parisiense anni 1472. A. — 
Bibl. Mazarine, ms. 342 {olim 775), fol. 212'; Breviarium 
Parisiense saec. xiv. B. — ^Bibl. Mazarine, ms. 345 {olim 
246), fol. 296'; Breviarium Parisiense saec. xv in. C. — 
Bibl. Nat, ms. lat. 745, fol. 80''; Breviarium Parisiense 
saec, xiv/xv, D. — Bibl. Nat., ms. lat. 1023, fol. 166'; 
Breviarium Parisiense saec. xiv. E. — Bibl. Nat., ms. lat. 
1291, fol. 175^; Breviarium Parisiense saec. xv in. F. — 
Bibl. Nat., MS. lat, 1025, fol, ^l^'' ; Breviarium Parisiense 
saec. xiv. G.— Bibl. Nat., ms. lat. 746, fol. 151^; Brevi- 
arium Parisiense saec. xiv. H. — ^Bibl. Nat., ms. lat. 746 
A, f ol. 78^ ; Breviarium Parisiense saec. xiv/xv. I.^ — Bibl. 
Nat., ms. lat. 1292, fol. 124' ; Breviarium Parisiense saec. 
XV. J, 

1. Finito statim debet fleri presentacio sepulchri A; Finito re- 
sponsorio statim debet fleri presentatio sepulchri B J; Ver- 
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sus ad sepulcrum C E; Prosa D; Statim fit representatio 
sepulchri F I. 

2. ad mulieres VMnting D E; et primo angeli ad mulieres cantando 

uersum sequentem F I; Angeli ad mulieres eantando H. 

3. Sepulchro A B D E H J. 

4. Mulieres uersus A; Mulieres ad angelum uersum B; Mulieres 

C E P H I; Mulier D; Mulieres ad angelos G. 

5. crucifixum wanting H. 

6. Angeli uersum B G. 

9. prosam wanting B; Tunc uertant se mulieres ad chorum et can- 
tant C; Tunc uertant se mulieres ad cliorum et cantant pro- 
sa<m> D; Tunc uertunt se mulieres ad cliorum et pantant 
seciuentia<m> E; Tunc uertant se mulieres ad chorum dieen- 
tes prosam F I; Tune uertant se mulieres et ueniant eantando 
istam prosam sequentem Prosa G; Tunc uertant se mulieres 
ad chorum et ueniant cantando prosam sequentem simul Prosa 
H; Tune uertant se ad mulieres ad chorum et ueniant can- 
tando prosa<m> J. 

10. preceded ly Alleluya, resurrexit Dominus hodie, resurrexit leo 

fortis, Xpistus, iilius Dei, Deo gracias dicite eya B; immo- 
lent F. 

11. preceded ly Secunda Maria dieit B; preceded hy Versus D E 

G H I. 

12. reconsiliauit F; patris reconeiliaui G. 

13. preceded T>y Tereia Maria uersum B; preceded ly Versus D E 

GHI. 
15. Tunc cantor stet in medio ehori et dicat mulieribus A ; Tunc can- 
tor a dextris stet in medio chori et dicat mulieribus uersum B 
J; Tunc cantor stans in choro dicat mulieribus C; Versus D; 
Cantor ad mulieres E F; Tune cantor stet in medio chori et 
dieat mulieribus uersum G H; Tunc cantor ad mulieres I. 

17. wanting H; Prima mulier uersum B G; Prima mulier sola 

dicat C; Versus D. 

18. et wanting A; inuentis B. 

19. Seounda mulier uersum B G J; Secunda mulier dicat C; Versus 

D; mulier wanting F I; loanting H. 

21. Tercia mulier uersum B G J; Tercia mulier sola dieat C; want- 

ing D H; mulier wanting F I. 

22. Galyleam A B G; precedet uos D F; mea precedet uos H. 

23. Cantor A; Cantor ad sinistris ad chorum uersum B; Cantor 

cum duobus ehorum tenentibus dieat ad chorum C; Versus D; 
Cantor ad chorum uersum G; wanting H; Cantor a sinistris 
ad chorum uersum J. 
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25. Chorus ueraus B G J; Versus D; wanting H. 

26. Ex mortuis C D G I. 

27. Tu nobis uictor rex miserere alleluia A D J. 

28. iPsalmus wanUng, Te Deum preceded by Versus: Surrexit domi- 

nus uere Et apparuit Symoni A; preceded by Versus: Sur- 
rexit dominus uere Et apparuit Sjrmoni B; preceded by 
Episcopus uel sacerdos C I. 

<6fficium SEPULCHRI> » 

^esponsorium: ^ Et ualde. Versus: Et respicientes. 

Qloria. 
Et EEiNciPiTur A CANTOEE IResponsorium : Et ualde. 

Yersus: Surrexit. 
Ad SEPULcrMm. 

Angelms ad Mulieees : Quem qweritis ? 
MuLieres; Thesum. 
AwGeLi: Non est hic. 

TunC UEETANT SE IMuLIEEES AD CHOEUm ET UENIANT 
CAnTANDO : 

Victime pascali. 
Yersus: Agnus redemit. 
VersMs; Mors et uita. 

TUNC CANTOB STAWS IN CHOEO DICAT MuLIEEIBUS; Dic 

nobis, 'M.aria. 
PnMA MuLiEE soLA DicAT ueesum; Scpulcrum Xpisfi. 
SectmDA MuLiEE sola dicat ueesum; Angelicos testes. 
Teecia Muliee sola dicat ueesum : Surrexit Xpistus. 

CaNTOE CUm DUOBUS TENEN^ibuS CHOEUm DICAT AD 

CHOEMm uersum; CEEDEnDum est. 
Csonu^, versum: Scimus Kpistum. 
Episcopus UEL SAcercZos; Te Deum laudamus. 

^Text from Bibl. Nat., ms. lat. 978, fol. 24r. Ordo Parisiensis 
Divini Of&eii recitandi saec. xv. 
"The third respond of Easter Matins. 
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III. 

Manuscript cxi in the library of the Museum at Vich, 
Spain, is a Troparium-Prosarium from the Abbey of 
PripolL^ • On palseographical grounds the manuscript may 
be safely assigned to the eleventh century.* 

The liturgico-dramatic texts contained in this manu- 
script are, I think, of unusual interest. Among other 
considerations, one may note that the Unguen,tarius is 
here present in an Easter dramatic ofiBce a century or two 
before the date usually given for his advent.^ 

The office that occurs under the rubric, Yersus de Pele- 
gri<nis>, is unique in the form found here. The latter 
part, — beginning Qui sunt hii sermones, — is especially 
important in showing an embryonic stage in the develop- 
ment of this office. One should note also that the Quem 
quaeritis in sepulchro formula of Easter occurs in this 
manuscript both as a trope of the Introit of the Mass and 
in an officium before the Te Deum of Matins. The pres- 
ence of dramatic tropes for the Introit of Ascension and 
of St. John the Baptist gives additional interest to the 
document. 

'I have studied this ms. only through photographs from it in 
the library of the Community of Solesmes, Quarr Abbey, Isle of 
Wight. I owe my acquaintance with these photographs entirely 
to my friend, The Reverend Father Dom G. M. Beyssac, O. S. B., to 
whom my indebtedness in matters of liturgiology is immeasurable. 

'Apparently M. Sablayrolles {Bivista musica oatalana, Deeember, 
1906, pp. 224-226) would assign this ms. to the lOth eentury. 
Without evidence this earlier date cannot be aceepted (cf. Rassegna 
Gregoriana, n, 110). See also Florez, EspaHa Sagrada, Vol. XLHt, 
Madrid, 1819, pp. 507-8. 

' See Wilmotte, in Annales Internationales d'Histoire. Gongris de 
Paris, 1900, 6«te Section. Mistoire compar6e des Litt&ratures, Paris, 
1901, p. 68; Chambers, Mediasval Stage, ll, 33; L. Wirth, Die Oster- 
und Passionspiele lis zum asvi Jahrhundert, Halle, 1889, p. 5; W. 
Meyer, Pragmenta Burana, Berlin, 1901, pp. 58, 91, 106. 
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fol. 581' VERSES PASCALES DE .III. UVLIERIBVS^ 

Eamus mirram emere 
Cum liquido aromate, 
Ut ualeamtts ungere 
Corpus datuTO sepulture. 
Omnipotens Pater altissime, 
Angelorwm Rector mitissime, 
Quid f acient iste miserime ! 

Dicjjnt ^ AnoELis : 

Heu quantws est noster dolor! 

Amisimus enim ^olatium, 
Iheswm Xpistum, Mariae filium, 
Iste nobis erat subsidium. 

Heu <quantus est noster dolor!> 

Set eamus unguentum emere, 
Quo possimus corpws inungere; 
Non amplius posset * putrescere.* 

Heu <quantus est noster dolor!> 

Dic tu nobis, <mercator> ® iuuenis, 
fol. 59r Hoc unguentum si tu uendide | ris ; 

Dic precium, nam iam habueris. 

Heu <quantus est noster dolor!> 

IRespondet Meecatoe: 

Mulieres michi intendite! 

Hoc unguentum si uultis emere, 

^ Possibly this word may be eipanded Mariis. 

'In MS. looks very mueh like, dicx. 

" MS., poscet. * MS. putrescire. " Ms. illegible. 
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Datur genus mirre potencie, 
Quo si corpus possetis ungere 
Non amplius posset * putrescere 
Neque uermes possent comedere. 

Hoc unguentuTO si multnm cupitis, 
UnuTO auri talentum dabitis; 
Nec aliter vnnquam portabitis. 

B,espondet Maeia: 

O mercator, unguentum libera! 
Ecce tibi <dabi>mMS m<un>era! 
Ibimws Xpisti ungere uulnera. 

Heu <quantus est noster dolor!> 

fol. 59^^ . ^ . . . <gau>dia 

Deflorent in tristicia 
CuTO innocens obrobria 
Fert et crucis suspendia 
ludeoruTO inuidia 
Et principum perf udia ! 
Quid angemus et qualia! 

Licet, sorores, plangere,, 
Plangendo X.pistum querere, 
Querendo corpus ungere, 
Ungendo mente ^ pascere 
De * fletu, uiso uulnere, 
Dilecto magno federe 
Cor mostratur in opere. 

^MS., poscet, corrected to posset. 

' Several words are lost at the bottom of fol. 59r, through laeera- 
tion of this leaf. 
' The musical notation of the text ceases at this point. 
' Over this word the ms. has, .a. , fpr which I have no explanation. 
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Cordis, sorores, ereduli 
Simus et bene seduli, 
Ut no«^ri cerna<nt> oculi 
Corpus Xpisti, uim secwli. 
Quis uoluet petram cumuli 
Magnam siue uim populi ? 
Yirtus ^ celestis epuli. 

Tanta, sorores, uisio 
Splendida (?) et lustrascio 
l^uUa sit stupef atio, 
Vohis sit exultatio. 
Mors * et mortis occasio 
Moritwr uita uicio 
Nosfra, surge surreccio. 

Hoc, sorores, circuitu, 
Lecto, dicite, sonitu 
niis ^ qui mesto spiritu 
Et proditio (?) transitu 
Dux uicto surgit obitu 
QvLersmtur lecto strepitu 
. . scis . . dux ortitu 

Quid faciemus, sorores, 
Graues ferimus dolores. 

Non est nec erit seculis 
Dolor doloris similis 



lesum gentes perimere 
Semper decet nos lugere 
Set ut possimMs ^ gaudere 



'Over this word the ms. has .a. , for which I have no explanation. 
' MS. poscimws. 
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EamMS tu<m>baTO uidere, 

Tumbam querimtis non lento, 
Corpus ungamus unguento 

Quod extinctum uulneribws 
Uiuis preualet omnibws 

Eegis perhempti preuium 
Plus ualet quam uiuencium 
Cuitis amor solacium 
luuame» et presidium 
Et per homne subsidium 
Sit nunc et in perpetuum. 

fol. ec Ubi est ^pistus meus Domintts ^ et filius excelsi. 

Eamus uidere sepulcrum, 
'Respondet ANGE<Ltrs> : ^ 

Quem qweritis in sepulcro, XpisWcole? 
'Respondent Maeia<e> : 

IhesMm nazarenum crucifixum, o celicole. 
Respondet Angel<us> : * 

Non est hic, surrexit sictt^ predixerat. 
Ite, nunciate quia surrexit dicentes: 
Hespondent Maeia<e> : * 

AUeluia, ad sepulcrum residens angelus nunciat resur- 
<r>exisse Xristum. 

Te Deum laudamus. 

VERSUflf DE PELEGRI<NIS> = 

Eex in acubitum iam se contulerat 
Et mea redolens nardus spirauerat 

■ The words, Ubi est Xpistus meus Dominus, oecur also at the 
very bottom of fol. 59t. 

' Margin cut away. ' Idem. * Id. " Id. 
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fol. 60t In . . . <ue I iieram> ^ in qnem descenderat 

At ille transiens iam declinauerat 

Per noctem igitur hunc querens exeo ; 
Huc illuc transiens nusquam reperio. 
AwGeLi: 

Mulier, quid ploras ? Qwem queris ? 
Maeia: 

Occurrunt uigiles ardenti studio, 
Quos cum transierim sponsum inuenio. 
Oetolakus : 

Mulier, quid ploras? <Q>uem queris? 
Mabia: 

Tulerunt Dominum meum, et nescio ubi posuerunt eum. 
fol. 61' gi tii I sustulisti eum, dicito michi ei eum toUam. 

OETOLAIifWS; 

Maria, Maria, Maria! 
'Respondit Maeia : ^ 

Raboni, Raboni, Raboni ! 

MAEta EEDIENS Dica^ : 

Dic, impie Zabule, ualet nunc fraus tua? 
DiscipMLi : 

Dic nobis^ Maria, quid uidisti in uia ? 
Maeia: 

Sepulcrum ^pisti uiuentis, 

Et glonam uidi resurgentis; 

Angelicos testes, 

Sudarium et nestes, 
AwGeLi : 

!N"on est hic, sur<r>exit sicut predixerat uobts. 



' Almost illegible. 

'Corrected (by a later hand?) from, Item responde Maria. 
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DisciptiLi : 
fol. 6lv Oredendum est magis | soli Marie ueraci quam * lude- 
orum turbe fallaci. Scimus Xpistum sur<r>exisse a 
mortuis uere. Tu nobis, Xpiste, Rex, miserere. 

Qui sunt hii sermones quos confertis ad inuicem ambu- 
lantes et estis tristes, alleluia. 
RESPO<N>DtrnT Du<o> : ^ 

Kespondens unus cui nomen Cleophas dixit ei : Tu solus 
peregrinus es in Iherusalem et non cognouisti que facta 
sunt in illa his diebus, alleluia. 
l^F.fipondet : ^ 

Quibus ille dixit: Que? 
^BSFondet du<o> : ^ 

Et dixerunt: De Ihesu nazareno qui fuit uir prophefa 
potens in opere et sermone coram Deo et omni popwlo, 
alleluia. Euouae.* 

fol. 2r Versos.'* 

Ubi est Oristus meus Dominus et filius excelsi ? 

Eamus uidere sepulcrum, alleluia. 

Ad sepulcrum residens angelus nunciat resurrexisse 

Oristum. 
En ecce completum est illud quod olim ipse per pro- 
phetam dixerad ad patrem taliter inquiens: 

Resurrexi.'' 

' MS., quomodo. 

' These rubrics are added above the line in a later hand. 

' The rubrie, Versm de Crismate m Ceni Domini, foUows imme- 
diately. 

*Preceded immediately by the words, "Cristi hodierna," which 
may be the inoipit of the sequence, Christi hodierna pangimini 
{Analeeta Eymnica, vn, 42). 

' Introit of Easter. 
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In Resueeectione. 

Ora est, psallite, iubet Dominus canere, eia dicite ! 
Quem queritis in sepulcro, cristicole ? 
Ihesum nazarenum crucifixum, o celicole. 
JSTon est hic, surrexit sicut predixerat ; 
ite nunciate quia surrexit dicentes: 



Eesurrexi.-'^ 



foi. 9t I^ AscEnsA Dommi. 



Quem creditis super astra ascendisse, o celicole? 
^esponsio: Ihesum qui surrexit de sepulcro, agnicole. 
Hespomio: lam ascendit ut predixit: Ascendo ad patrem 
meum et patrem uestrum, Deum meum et 
Deum uestrum. 
'Responsio: AUeluia, regna, terre, gentes, lingue, decantate 
fol. lOr Domino quem adorant | celiciues in paterno 

solio : 

Viri Galilei.2 

fol. 19t In <]SrATiuiTATE> Saucti loHannis 

Quem creditis natum in orbe, o deicole ? 
lohannem precursorem ortum de sterili angelo nunci- 
ante, o celicole. 
fol. 20' lam natus est | ut dixit saluator : Mitto angelum meum 
ante me qui preparet uiam meam. 
Eia, psallite omnes cristicole: 

De uentre.* 

* Introit of Easter. 

'' Introit of Ascension. 

'Introit In Nativitate S. Joannis Baptistae. 
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IV. 



Manuscript Cononici Liturg. 325 (19414) in the Bod- 
leian Library at Oxford is a Benedictine Ordinarium of 
the middle of the thirteenth century, of German origin.^ 

The interest of the Officium Sepulchri from this manu- 
script arises not only f rom the text of the dramatic ofEce 
itself, but also from the fact that in this case the Officium 
was sung in a monastery where at Easter the monastic 
cursus had not given way to the Eoman. That is to say, 
in the present case, Easter Matins has the standard mon- 
astic form of twelve Lessons, and not the Koman Easter 
form of three Lessons so often adopted by monasteries.^ 
We have before us, then, one of the rare examples ' of an 
Officium Sepulchri that was sung after the twelfth respmd. 

^ See W. H. Frere, BibUotheca Musico-Liturgica, Vol. i, London, 
1901, p. 21. 

'The present paper is not the place for a discussion of the rela- 
tions of the Breviarium Monastioum to the Breviarium Romanum. 
Concerning these relations, particularly in connection with Easter, 
I expect to say something elsewhere. I may say in passing 
that in examining more than two hundred breviaries ranging 
in date from the llth century to the 15th, I have found only 
the following main distinction between the Eoman and the monastic 
Easter cursus: the Boman Easter Matins has one single Nocturn 
of three Lessons, while the monastic Easter Matins has either a 
single Nocturn of three Lessons, (i. e., the Roman type) or three 
Nocturns of four Lessons each. I think that Chambers (Mediwval 
Stage, ii, 14) must be in error when he speaks of the Quem quae- 
ritis oflSce in the Corwordia Regularis " as forming part . . . of the 
third Nocturn at Matins on Easter morning." In the Concordia 
Regularis Easter Matins has only three Lessons, and therefore only 
one Nocturn. 

°Dom Albers {Revue B^nSdiotine, xx, 1903, p. 426), although he 
seems to have been acquainted only with the few Oflicia Sepulchri 
published by Martftne {De antiquis Eoclesiae ritihus), infers rightly 
that this Ofpxnum was sung more especially in the monasteries 
that adopted the Boman Easter cursus. 
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<OFFICIUM SEPULCHRI>' 

fol. 82' iNuiTATOBium: Aeuia, aeuia, aeuia. Venite exultemus. 
Ymnus: Te lueis a<uctor>. Antiphona: Ego sum qui 
sum. TsalmiLs: Nomine in uirtute. Versus: Quem que- 
ris, mulier. 

'RssFonsorium : Maria Magdalena. Versus: Cito euntes. 
Responsorium: Surgens Ihesuc. Versus: Surrex^^ T)omi- 
nus. 

Responsorium : Congratulamini. Versus: Tulerunt Domi- 
nwm. 

Hesponsorium : Virtute magna. Versvs: In omnem terram. 
In secundo 'Socturno. 

Antiphona: Postulaui Patrem meum. IBsalmus: Dominus 
inluminacto. Versus: Tulerunt Dominum meum. 
Hesponsorium: Tulerunt dominMm m<eum>; Versus: 
Cito euntes. 

Jiesponsorium : Expurgate uetus f < ermentum > . Versus : 
Non in fermento m<alitiae>. 

'Responsorium: Ecee uicit. Versus: Et unus de senioribMS. 
Hesponsorium: Isti sunt agni n<ouelli>. Versus: In 
omnem t<erram>. 
In tertio 'Nocturno. 

Antiphona: Ego dormiui. Versus: Noli flere, Maria. 
Responsorium: Surrexit pastor. Versus: Surrexit Domi- 
nw5. 

Hesponsorium:^ Angelus Domini. Versus: Angelus 
Dommi. 

Hesponsorium : Angelus Domini. Verms: Eece precedet. 
'Responsorium : Dum transisset sabbatum. Versus: Et 
ualde mane una s<abbatorum>. 

' I give the complete text of Baster Matins. 
' MS., Antiphotui, clearly in error. 
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Duodecimo responsorio imposito^ tebs vressytem siue 

DIACONI ALBiS INDUUNTWr et OAPPIS^ CAPITA UELATA HU- 
MEEALIBMS HABENTES, SespOflSOrio TerCIA UICB FINITO, 
SEPULCHEUm HOC ^ OEDINE UISITANTBS. SlNGMLI SIN- 
GMLA CUm INCENSO TUEEIBULA m MANIBMS TBNENTBS 
PEDBTBMPTim PrOCEDUNT AD SEPULOHEUm CANTANTBS 

suBMissA uocB AntipTionam : Quis reuoluet nobis ab hostio 
lapidem quem tegere sacrum eemimus sepulehrum ? Qua 

fol. 82^ FINITA, DUO DIACONI I IWDUTI DALMATICIS UELATIS SIMILI- 
Ter CAPITIBWS SBDBNT iriFEA SEPULCHEUm, quique STATIM 
QWaSI UICE ANGeLOEWm ILLOS AD IMITATIONEm MULIEEUm 
UENIENTES ITA COmPBLLANT. ANOeLMS DBINTMS ^espon- 

sorium: Quem queritis, o tremule mulieres, in hoc tumulo 
gementes ? EconTra isti^ uersum: lesum ISTazarenum cru- 
cifixum querimus. iTEm illi, versum: JSTon est hic, quem 
queritis; sed cito euntes nunciate discipulis eius et Petro 
quia surrexit Iheswc. Tunc isti iNTraNT SEPULCHEum^ 
iLLis iNTeriM CANENTiBMs Autiphonam: Venite et uidete 
locum ubi positus erat Dominus, aeuia, aeuia. Thuei- 

FICANT LOCUM UBI CEUX POSITA EEAT^ ET TOLLENTES LIN- 
TBUm EEPOETANT ILLUT INTer SE EXPANSUM, SIMUL ETIAm 
GESTANTBS TUEIBULA ET CANTANTES MBDIOCEI UOCB. E.E- 

uerSB sic a MONUMenTO cantant versum: Ad monu- 
mentum uenimus gementes angelum Domini sedentem 
uidimus et dicentem quia surrexit lesus. Tunc. aemaeius 
iMFomat ANTiPHon.AM : ^ Currebant duo simul. Duo se- 
NioEES TOLLENTBs LiNTBAMiNA : Cemitis, o socii, cccc lin- 
teamina et sudarium, et corpus non est in sepulchro in- 
uentum. Choems cantat xntiphonam: Surrexit enim 
sicut daxit Dominus. Qua ab bis percANTATA imponitue : 
fol: 83' Te Deum laudamus. Te Dommwm. Onatio: Deus qui | 
hodiema die.^ 

' MS., hunc. ' MS. has a,ntiphonam, twice. 

' The rubric, In Ma,tutims Laiidibus, follows immediately. 
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V. 



Codex lat. 9210 in the Vatican Library is described as 
Breviarii Passaviensis Pars Aestiva saec. xv/ and contains 
an Ofjicium Sepulchri that may be grouped with several 
similar texts from Passau already published.^ In the 
present text we are fortunate in having also the Elevatio 
Crucifixi, which is the logical preparation for the Officium 
Sepulchri. 

<ELEVATIO CRUCIFIXI ET OFFICIUM 8EPUL0HRI>' 
fol. IW Iisr ipsa SanctA Nocte * Ai^tte PULSAcioneM clam sue- 

GAriT, SINTQMe ParATA TEIA THUEIBULA CUm THUEE ET 
MIEEA ET THYMIAmaTE. Et DECANUS UEL ALIUS SACEE- 

Dos cum SENioriBus CLericis, et suMmA diligencia 
AccEDAnT AD Sepmlceuto^ et stantes canteot Fsalmos : 
Domme, probasti me, et^ Domine, quid multi<plicati>, 

ET THUEIFICENT YMAGinEm CeUCIFIXI^ SMBLATAMQUe DE 

sEPULcro SECum poetemt supen aeam cantando HumiLi 
uocE 'BesponsoriuM : Surrexit pastor bonus. Versus: Sur- 
rexit DommMs de sepulchro ; deinde ANTiphonam: X/ots<us 
resurgens, et cooperiATUE LiNTHEAmiriE. Quibtis fini- 

TIS^ STAriTES AN^e ALTAEE ET MUTUA CAriTATE SE IN- 

uiCEm DEOSCULEN^Mr DiceNTES : Surrexit Dommtts uere, 
aWeluia. Et apparuit Symoni Petro, alleZma. Dicatur 
una ovatio de 'ResuYrectione. 

STATIMQMe FIAT PULSAcio. ConUEniENTIBMS omniBus 

^H. Ehrensberger, Lihri Liturgici Bihliothecae Apostolicae Vati- 
canae, Friburgi Brisgoviae, 1897, pp. 266-267. 
=■ See Lange, Nos. 174, 175, 176, 178, 187, 188, 189, 190. 
' Bibl. Vatieana MS. lat. 9210, fol. 100v-103r. 
* Before Matins of Easter morning. 

9 
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IN CHOEUTO DICAT SACEEDOS QtTI OELEBraTUEMS EST SOLITO 

MOEE : Domine labia mea aperies, et^ Deus in adiutorium. 
Cantoees moiPiANT iNYiTatorium : Alleluia, alleluia., 
alleZwia.^ .... 

fol. 102'. . . . 'Responsorium ^'^ Dum transisset sahhatum, Maria 
Magdalena, et Maria Jacobi et Salomee emerunt aromata, 
ut uewientes ungerent Iheswm, alleZwm, alle^tiia. Yersus: 
Et ualde mane una sabbaforMm ueniunt ad monumentum^ 
orto iam sole. Ut. Gloria Pa^ri. Responsorium eepeta- 

TMr^ ET FIAT PrOCESSIO IN ECCLeSIAM^ OMneS POETANTES 
CEEEOS ACCENSOS. DYACONtiS QUI LEGIT EHangelivM. UEL 
ALTEE QUI Ha.6EAT UOCEM APTAM ACTUEUS OFFICWm An- 
GELI PreCEDAT SEDEATQtie IN DEXTEA PttrTE AD CAPUT 
COOPerTUm STOLA CANDIDA. OEDinATA STAcioiSE ET 

FiNiTO Eesponsorio, cantoees incipiant xstiplionam: 
Maria MagdaZena et alia Maria ferebant diluculo aromata 
Dominnm querentes in monumento, choeo prosEQuenTE. 
Inteeim duo saceedotes uel tees cum totidem thueei- 

BULtS FIGUEAM MULIEEUm TENenTES PrOCEDANT UerSUS 

SEPMLCEum, ET STANTEs CAnTEnT Kstiplionam: 

Quis reuoluet nobis ab hostio lapidem qnem tegere ^ 
mndum cemimus sepulcrumf 
Angelus SEDEns IN DExira parTE SEPULcri cooperrus 

STOLA CANDIDA EespONDEAT : 

Quem queritis, o tremnle mnKeres, in hoc tumtilo ge- 
mentes. 
MwLieEEs : 
fol. 102^ Ihesam Nazarennm | crucifixum querimus. 

' I omit Matins, which is of the usual Roman type,— one Nocturn 
of three Lessons. 
' Third respond of Matins. 
• Ms., tegeret. 



some texts of litukgical play8. 315 

Angelus : 

ISiroii est hic, quem queritis, sed cito euntes nunciate 
discipulis eius^ et Petro, quia sttrrexit Ihesuc. 
Et cum CEPEEiT Angelus cantaee, Sed cito euntes, 

MliLieEES THUEIPICAnT SEPULCEUm ET TESTINAnTEE EE- 

DEAKTT ET usrsus CHOEum sTANTEs CAKTTEnT Antiphoiiam : 
Ad monumentum uenimus gementes, angelum Dommi 

sedentem uidimus et dicentem quia suTvexit Thesw. 

QuA pimTA^ CHOEus iNPonoT Astiphonam: 

Currebant duo simnl, et ille alius discipulns precucnrrit 

cicius Petro, et uenit prior ad monumentum, alle^ma. 

Et duo Qnasi Petems et lonannES cueeaktt, precuEEAT- 

QM6 loHannes SEQneKTTE ^ Peteo; et uewiawt ad moktu- 

menTum^ aufeeant LinTHEAminA et suDAEium QuiBtis 

inUOLUTA EBAT YmOGO Dommi^ ET UerTENTES SB AD CHO- 
EUm OsieKTDEKrDO EA CAnTEKTT : 

Cernitis, o socii, ecce lintheamifta et sudarium, et corpus 
non est in sepulcliro inuentum. 
PosT HEc CHOEUS CANTEnT HUKTC versum: 

Dic nobis, Maria, quid uidisti in uia? 
Tunc UEniENS ^ ad MEDium unus loco Maeie Magda- 

LeNE DICAT : 

Sepulchrum Xpisti uiuentis, et gloriam uidi resurgentis. 

iTEEUm CHOEUS : 

Dic nohisj, Maria. 
Mana BespoNneaT: 

Angelicos testes, sudarium et uestes. 

iTEEUm CHOEiXS: 

Dic nobis^ Maria. 
Maria; 
fol. 103' Surrexit X.pistu(i, spes mea ; precedet | suos in Galy- 
lea<m>. 

' MS., sequentem. ' ms., uenientes. 
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Choeus : 

Credendiim est m&gis soli Marie ueraci quam Iudeorum 
turbe f allaci. Scimws Xpistwm surrexisse ex mortuis uere. 
Tu nohis uictor, Kex, miserere. 
Qtro FisriTo, cawtoees iwciPiAiirT: 

Te Deum \audamus. 
PoPttLTTS cantet: 

Christ ist erstanden. 

Et EECEDAJfT AD CHOEUm. OAnTOEES POEEEGANT CLEEO 

iNCEwsum DJceiTTEs TACiTA uocE : Surrexit X/oisiwc. 
Cleetts EespoNDEAT: GaudeamMs^ et iNuiCEm se adoscu- 

LAWiw.^ 

VI 

The Officium Sepulchri found in ms. lat. 1310 of the 
Bibliotheque Nationale, — Breviarium ad usum ecclesiae 
Sancti Martini Wormatiensis saec. xv,^ — offers no pecu- 
liarities and requires no comment.^ 

<OFPICIUM SEPULOHRI>* 

fol. 198^ l^esponsorium: * Dum transisset sabbatum, Maria Mag- 
dalene et Maria lacobi et Salome emerunt aromata, ut 
uenientes ungerent Ihesum, alleluia, aUeluia. Yersus: 
Et ualde mane una sabbatorum ueniunt ad monumentum 

'The Versus Sacerdotales and Lauds follow immediately. 

' See Oatalogm codicum manuscriptorum Bibliothecae Begiae, VoL 
m, Paris, 1744, p. 102. 

' With this text should be compared that published by Lange 
{Zeitschrift fur deutsches Alterthum, xli, 82), from British Museum 
Additional ms. 19415, Breviarium ad usum eoclesiae Wormatensis, 
fol. 327r. 

♦ From Bibl. Nat., ms. lat. 1310, Breviarium ad usum ecclesiae 
Sancti Martini Wormatiensis, fol. 198v-l99r. 

• Third respond of Easter Matins. 



SOME TEXTS OF LITURGICAL PLAYS, 317 

orto iam sole. CTt ueni<eiites>. In uisitacionb Sepul- 

CHEI CANTATUE TremctuM EESPONSOEIUTO^ ET TUWC SCO- 

LAEEs CANTAisrT ANTiphonam: 

Quis reuoluet nobis lapidem ab ostio monume?iti, alle- 
luia? 

TUNC EESPONDET QUIDam IN FOEMA ANGELI : 

fol. 199'' I Quem queritis in sepulchro, o X/ais^icole? 
Respondb < w > t uisitatoees : 

Ihestan j^azarenum crucifixum, o celicole. 

KESPONDCi ANGELWS; 

K^on est hic, surrexit sicut predixerat; 
ite nunciate quia surrexit de sepulchro. 
Item awgelms; 

Venite et uidete locum ubi positus erat Dominus, alle- 

luia, alleluisL. 

TUNC COnUBETAN^T SE UISITANTES AD POPMLUM^ ALTA UOCE 

CAtiTANTEs irAijc ANtipJionam : 

Antiphona: Surrexit Dominus de sepulchro qui pro ndbis 
pependit in ligno, alleluia. 
Deinde SEQUiTnr; Te Deum.^ 



VIL 



Codex Palatino 525 of the Vatican Library, — ^Brevi- 
arium Benedictinum Fuldense saec. xv,^ — contains a short 
bnt interesting Offlcium Sepulchri, which was sung at the 
end of the Roman form of Easter Matins so often adopted 
in monastic churches.^ 



' Lauds follow immediately, 

^ See Ehrensbergpr, pp. 214-215. 

' See above, No, iv. 



318 KAEL YOUNG. 

<OFFICIUM SEPULCHRI>*- 

fol. 208'' liesponsoriuin:^ Duto transisse^ * Sab&atum, Maria 
Magdalewa et Maria lacobi et Salomee emerwnt aroTOata, 
ut uenien^es ungerent Ihesum, slleluia, alleluia. Yersu^: 
Et ualde mane una Sab&atorttm ueniwnt ad monuTOentuTO 
orto iaTO sole. TJt. Gloria. Duto tmnsisset. 

Ad Sepulcemto. 

QueTO queTitis in sepwlcro, o Xpisticole^i 
Yersu^: Ihe^m NazarenuTO crucifixuTO, o celicole. 
Yersus: Non est hic, surrexit sicut predixerat; 
fol. 209' ite, nunciate | quia surrexit de sepulchro. 

Surrexit Dominus de sepulchro, qui pro nobis pependit in 

ligno, aWeluia. 
Choeus; Deo gratias, alleluia, alleluia, aWeluia. 
Te Deum laudaTOus.* 

VIII. 

In Ms. 448 of the Stiftsbibliothek at St. Gallen we are 
fortunate in having not only a highly developed version 
of the Ojficium Sepulchri, but also the related offioes, 
Depositio Orucis and Elevatio Orucis. The codex can with 
certainty be assigned to the early years of the fifteenth 
century, and the section of it from which I have taien 

'Eome, Bibl. Vatic, ms. Palatino 525, fol. 208v-209r, — ^Breviarium 
Benedictinum Fuldense saec. xv. 
'Third respond of Easter Matins. 
' MS., tronssiaset. 
*The rubric, Laude», follows immediately. 
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the texts below is thus accounted for in the official de- 
scription: ^ 

" S. 50-139 : ' Incipit registrum sec. ord. et chor. monast. 
Hirsfeld.' " I believe this to be an unfair representation 
of the facts. The general rubric for the section of the 
codex in question is written in red as f oUows : 

" In nomine Domine, Amen, incipit registrum secun- 
dum ordinem et chorum monasterii Sanc^i Oalli." ^ Over 
the words, " Sancti Galli " of this rubric a later hand, 
possibly of the fifteenth century, has written in black ink 
a word that seems to read, " hirsfeldestu." Clearly the 
original rubric assigned the " Kegistrum " ^ to St. Gal- 
len.* There is abundant additional evidence for associ- 
ating this codex with St. Gallen, such as the foUowing 
entries in the Calendar (pp. 3-14) : 

Festiuitas Sancti Galli coniessoris (p. 12) ; 

Dedicacw Capelle Sancti Galli (p. 12) ; 

Festiuitas Sanc^i Othmari abbatis (p. 13). 

<DEPOSITIO CRUCIFIXI^» 

p. 102 Ad YBsperas.^ ANtiphona: Eepleuit et inehriauit. 
Ha&eNs cALicEm m manibms Dmisde ImpoNAT cAn.TOE 

^ See 6. Scherer, Veriseichniss der Handschriften der Stiftsbiblio- 
theh von 8t. Qallen, Halle, 1875, p. 147. 

'MS. 448, p. 50. 

' I should prefer to call this section of the MS. an Ordinarium 
Monasticum. 

* In another place I propose to add certain St. Gall. texts to 
those printed by Lange (p. 22). The flve texts from St. Gall. mss. 
given by Lange are hardly reliable as they stand, for the reader 
has no hint that in four cases, — ^ms. 374, 387, 388, 391, — ^the 
Quem quaeritis formula occurs in the midst of a regular Procession, 
of which it becomes an integral part, and that the fifth text, — 
from MS. 384, — is in the MS. very uncertain both as to its compo- 
sition and as to its position in the proper liturgical text. 

» St. Gall MS. 448, p. 102. • Vespers of Good Friday. 
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'Psalmum: Confitebor, ij to'^ AX,iteu, Fsalmum: Domine 
probasti, Fsalmum: Eripe me, 'Fsalmum: Domine clamaui, 
Fsalmum: Voce mea. STATim super J/LaGnificaT A^ti- 
phona: Gum acc^pisset. ANtipJiona finita^ omnes as- 
CEnDtmT circA altaee^ et Dommus Abbas ExtrEns castj- 

LAm^ STAMTES ANtc CEUCEm AD DEXTEUM ^ COENU ALTAEIS^ 

CAnTAtiTEs nesponsorium : Ecce quomocZo, submissa uoce. 
Yersus: In pace factws. REPETicio : Et erit. Post<ea> 
AcciPiEnTES OEUCEm Dommus Abbas et senioees poe- 
TAMTES AD SBPULCHEum CAriTAnTEs uesponsorium : Sicut 
ouis. Yersus: In pace. REPETicio: Traditws. iNTEEtm 
PONEnT CEucEm in SEPULcT^ro et CLAuDunT Eum, po- 

NenTES ANTE SEPULCHEUm QMdTUOE LUminA lUGITSr 

AEDEnTiA, CAnTAnTES nesponsorium : Sepulto Domino. 
Versits ; ITe forte. REPETicio; Ponentes mi<lites.> De- 
mde DomzNMS Abbas dicat Yersum: In pace iactus est 
locMS eins. CoLLecte; Respice Domme. Et ASPEEGEns 
SEPULCEum AQwa 'BeTseinctA, et THUEiFiCETnr cum in- 
CEnSU^ ET MISSE sunT. 

<ELEVATIO CRUFIXI OFFICIUM SEPULCHRI> ^ 
p. 105 Oedo ad LEVAnDum CEUCEm sanc^AM in sAcrciTis- 

SimA NOCTE PASCALI. 

PAEum ANTE MATUTinos Dommus Abbas^ preposiTns 

DECANMS, CUSTOS ET SENIOEES AD HOC DEPUTATI SUEGAnT 
DILUCULO ET inDUUnT SE ALBIS ET CAPPIS per^EnTEs cum 
SUmMA EEUEEEnCIA CUm MintSTnS POETAnTES AQUAm 

BeisreDici^AM cum incEnsu et cum siLEncio ad Sepul- 
CEum. Et Domiisus Abbas cum sumMO HONorE totaqmc 

DEUOTIOnE FLESIS GENIBltS DEPONAT SUDAEIUm ET LINTE- 

AMinA cum QniBus Sanc^A Oeux es^ inuoLUTA et as- 
' MS., dextram. = St. Gall. ms. 448, pp. 105-106. 
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PEEGEJis AQwa BeNemctA BT THTJEiFiCETur ctrm incEnsu 
ET CAnTEn.T SUBMISSA uoce; 'KpistQ, sahis Terum. Yer- 
sus: PoUicitam, usQwe Surge, sepulte mevs. Et ble- 
vAnTEs CEucEm ue Sepulcheo cAnTEnT hos versus: 
Solue catheriatMs. Yersus: Kedde tuam faciem. Quisns 
EiNiTis, CAnTATW ANtiphona: Cum rex glorie, submissa 

UOCE POETAnTES CEUCBm ANTB CHOEMm in MONASTeriO. 

ANtiphona einita, CAnTAnT ANtiphonam: AttoUite portas 
prin<cipes>, teibms uicibmS;, PULSAnTES conTiti lANUAm 
cum PBDE Ceucis in sioisrum EBDEmpcionis AnimAEum 
Ex LiMBO. Ad isTum PULSum lANUA APeriTttr. PosteA 
poNATur Ceux ante altaeb BeaTB Viroims, PAnisro 

SUPPOSITO AC LUminE ACCEnSO^ UT A POPULIS ADOEETWr. 

DEiNc^e Dommws Abbas dica<t> versum: In resurrec- 
tione tua, ^piste. CoLLecte; Presia, qnesumns, omm- 
pofens Dens. Hys einitis^ ADOEEnT CEucEm osculando 

AC EIGAnDO LACriMIS UULNerA EIWS. Et TUnC EIAT 

compuLSAcio ounium CAmpANAEnm PULSAnTQue teibms 

UICIBMS in SIGNUm EESUEEECTIOniS. 

PosT Hoc PULSAnTMr MATUTinE. In dib Pasce ANte 
M.ATutinas eiat teina OEa^io. 'Post ULTiMum sioNum 
iNciPiAT DomiNus Abbas: Domine labia mea aperies. 
Deus in adiutorwm^ cum Gloria Pairi. Dbinde duo 

SENIOEES CAnTEnT IlTUITATOriltm inDUTI CAPPIS EESTI- 

UALiBus; AUe^nia, Xpistum re<surrexisse>. Psa^mwm; 
Venite, cum sumMA EEuerENCiA. QuiBv^ einitis, cAn- 
TOE inciPiENS ANtiphonam m PHmo !N"ocTnrno ; Ego sum. 
PsaZmns; Beatws uir. Amtiphona : Postulaui Pafrem. 
Vsalmu^: Qnare fre<muenmt>. Kistiphona: Ego dor- 
miui. PsaZmns; Domine, qnid mnlti<plicati> Yerms: 
Qttzd queris mnlier. Pafer nosier. Et ne nos. Yersus: Ex- 
audi, Domine. DYAconns inDUTws dalmatica LEOEns 
p. 106 prJMAm I LectionEM. de 'Evangelio : Maria MagdaZena. 
'Responsorium: Angeli^s Domini. DEHinc unms ex seni- 
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OEiBMs LBGAT secuiiDAM Jjectionem. JLesponsorium: An- 
gelws Domini. DomzN«s Abbas LEGBns TBETiAm Jjecti- 
ouBm. ^esponsorium : Dum trarisisset. 

iNTEEim prepAEAriT se tees honbste persoriB oedi- 

KATI AD HOC, INDUBnTES SE TEIBUS CAPPIS m SIGNUm 

Maeie Magdalbnb, Jacobi et Salome. Et duo pueri 
poETAriT Duo LummA posiTA super baculos precBDEnTES 

EOS. AcCEDEnTES ANTE CHOE«m, RespOnSOrio FINITO, 

przMA Maeia CAJiTAT uersum; 

Heu nobis; 
ALTerA Maeia: 

lam percusso, 

STAr^TBS ANTE CHOEMm. DeINDE inTEAriTES CHOEUm 
ACCEDEriTBS AD SEPULCHEUm, TEECIA MaEIA CAriTAT : 

Sed eamMS. 
Versu piNiTo, choems cAriTAT Kstiphonam: Maria Mag- 
dalena. Inteeea procEDunT ad SEPULCEnm, iBiQne 
STAnTES CAnTEnT: 

Quis reuoluet? 
Angeli SEDEnTEs in Sepulcheo EespoNDEriT: 

Quem qweritis? 
Maeib: 

Ihesum E^azarenum. 
iTEm Angeli: 

E^on est hic, 
suBiunoBnTEs ANtiphonam: 

Venite et uidete. 

MaEIE COnUEETUnT SE AD CHOEMm INCIPIEnTES ET CAH- 

TAnTES ANtiphonam: 

Ad monumentum uenimws. 
EespoNDEnT PerEGriiri STAnTES in medio choei ANte 
FriMOs GraDus YmPNum; 

Ihesu nosira redempcio, 
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pnMTjTO TjersuTO CA»TAnTEs. Choews; 

Que te uicit. 
Yersus: Qloria tibi, Domine, qui surrexit ^ a mortuis. 
J):Emde choems; 

Currebant duo siTOul. 
IwTerEA ASCEnDUJiT PerEGrmi ad Sepulcheuto accipi- 

E»TES SUDAEIUTO^ DESCETCDEnTES AD CHOE«TO OSTEnDEnTES 
SUDAEIUTO ET CANTEnT : 

Cemitis, o socii. 
Quo FACTO conuEKTunT SE Maeie ad altaee. Maeia 

MaGDALENA CAnTAT: 

Dolor crescit, et 
Cum uenissent, et 
En lapis. 
IwTEEiTO ASCEnDEns DoTOmiCA PersoisrA eubea casula 

inDUTWS AD DEXTEUm COENU ALTAEIS Hffi&eWS UESILLUTO 
I» MAWU, ET COnuerTAT SE MaEIA MAGDALEn^l AD EUTO 
CAnTAnS TEIBliS UICIBMS; 

Heu redempcio Israel, 
FLExis GENiBws. DoTOmicA Persona EespoiroiT : 

Maria ! 
iTeTO illa: 

DoTOme, si tu sustulisti. 
DoTOmicA Persona; 

Maria ! 
Itcto Maeia: 

Ilab<on>i! 
Deinde DoTOtVicA Persona; 

Prima quideTO. 
iTeTO Maeia: 

Sanctns Detis, 
cuTO GETfUFLExioniBtis. DoTOmicA Persono; 

Hic priorL 

'ms., surrect. 
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Maeia : 

Sancte fortis. 
DommiGA Versona: 

Ergo noli me. 
Maeia : 

Sancte et immovtalis. 
DommiCA Tersona: 

ISTunc ignoras. 

QuiBUS FINITIS;, CHOEMS CAOTAT SEQtteWCIAm ; 

Victime. 

Yersus: AgnMs rede<mit>. 

Yersus: Mors et uita. 
DEiNcZe PerEormi sxAriTEs A.Tste QrwDus m medio choei 
CAJiTETiT uerstrm; 

Dic nobis^ Maria. 
Mabie BespoNDEnT : 

Sepulchrum Xpisti ui<ueiitis>. 

Angelicos testes. 

Yersus: Scimws ^pistum, et CETerA. 
Hys finitiSj DommicA Peraona et Maeie sTAnTEs Kmte 
ALTAEE CAnTEriT uersum; 

Dicant nunc, 

CHOEO EespONDEnTE: 

Qui enim uiuit. 
DEiisrc^e Maeie cAnTEnT xstiphonam: 
Surrexit Dommns de sepulchro. 

Posi HOC TJNIUerSMS POPWLMS CUm MAGNA LETICIA CAn- 

TAnT : 

Crist ist erstanden^ 
posteA CAnTOE inciPiEns: 

Te Deum laudamits. 
VersMs; In resurrectione tua, Xpiste. CoT.i.ecta de festo. 
SEQuunTMr Laudes. 
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IX. 



Codex 289 {olim 0. 153) in tlie ITatioiial Library in 
Madrid ^ is a Troparium-Prosarium of tlie twelf th cen- 
tury, written for use in Sicily.^ Since the manuscript 
is dramatically so rich as to contain an Offtcium Stella, 
an Officium SepulcJiri, and an Officium Peregrinorum, 
one is disappointed in finding no independent Officium 
Pastorum, a form of which, however, is clearly present 
in the Officium Stellae below. 

<OFFICIUM STELLAE> » 
fol. 107* VeESUS Ad HeEODEM FACIEIfDUm.* 

<Pbimus dicat> : 

Stella fulgore nimio rudilat. 
Alius dicat: 

Que regem regum natum monstrat. 

'I know this ms. only through photographs from it at Quarr 
abbey, Isle of Wight, to which The Reverend Father Dom Beyssac 
called my attention. I am very happy to announee that in the near 
future Dom Beyssac wlll publish the dramatie offiees from this 
MS. with their musieal notation. Since the medium of publieation 
employed by Dom Beyssac will not be generally aceessible to Ameri- 
can scholars, he very generously suggests that I publish these texts 
independently. Dom Beyssac is not responsible for my readings. 

' J. F. RiaSo (Critical and BibUographical Notes on Early Spanish 
Music, Loudon, 1887, p. 59) says that this MS. is written "in 
charaeters of the xivth century," — a date that is palaeographically 
impossible. I assign the ms. to the use of Sicily upon the authority 
of Dom Beyssac, who finds in the Sanotorale evidence for this 
assignment. 

«Madrid MS. 289 {oUm C. 153), fol. 107v-110r. 

• Preceded in the ms. 'by the Te Deum, which follows the Liber 
Generationis at the end of Matins on Epiphany. 
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Tee<t>ius: 

Quem uenturuin olim prophecie signauerant. 
PnMws; 
fol. 108>- Venite. 
Alius : 

Venite. 
Teecius : 

Venite adoremus eum, quia ipse est Dominus Deus 
noster. 

TunC TVNQANT SE SIMUL et DICANT : 

Eamus ergo et inquiramus eum offerentes ei munera, 
aurum, tlius et mirram, quia scriptum didicimus: Adora- 
bunt eum omnes reges, omnes gentes seruient ei. 

NUNOIUS AD HEEODEm; 

Salue, rex ludeorum. En magi ueniunt et regem re- 
gum stella duce natum requirunt. 
Heeodes ad Nuncium: 

Anteuenire iube, quo possim singula scire, 

Qui sint, cur ueniant, quo nos rumore requirunt. 
NuBrcius AD Magos: 

Eegia uos mandata uocant; non segniter ite. 
Magi ad Heeodem: 

Israhelitarum rex fortis uiuat in euum. 
fol. ios^Heeodes ad Magos: 

Quem queritis, aduene? 
Magi: 

Kegem ludeorum natum querimus. 
Heeodes : 

Kegem quem queritis natum esse quo signo didicistis? 
Magi: 

IUum natum esse didicimus in oriente stella monstrante. 
Heeodes : 

Si illum regnare creditis, dicite nobis. 
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Magi: 

Hunc regnare fatentes cum misticis muneribz^s. 

De terra longinqiia adorare uenimMS 

Trinum Deum uenerantes tribus in muneribus. 
Ubtus dicat : 

Auro regem. 
Alius : 

Thure sacerdotem. 
Teecius : 

Mirra mortalem. 
Heeodes ad ]!^uitcios: 

Huc, simiste mei, dissertos pagina scribas 

Prophetica ad me uocate. 
NuNciMs AD Sceibas: 
fol. 109' Vos legis periti | a rege uocati 

Cum prophetarum libris properando uenite. 

SCEIBE AD HeEODEOT; 

Salue, rex ludeorum. 
Heeodes : 

O uos scribe, interrogati dicite si quid de hoc puero 
scriptum uideritis in libris. 

SCEIBE AD HeEODEM: 

Vidimus, Domine, in prophetarum lineis nasci Xpistum 
in Bethleem, ciuitate Dauid, Tsaia sic uaticinante: Beth- 
leem, non eris minima in principibus luda; ex te enim 
exiet dux qui regat populum meum Israhel, ipae enim 
saluum faciet populum suum a peccatis eorum. 
Heeodes ad Magos: 

Ite et de puero diligenter inuestigate, 

Et inuentum redeuntes michi renunciate, 

Ut et ego ueniens adorem eum. 
Magi ad Pastohes: 
109» Pastores, dicite quidnam uidistis, et annunciate X/)isti 
natiuitatem. 
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Pastoees ad Mack)s: 

Infanteni uidimiis parmis inuolutum et clioros ange- 
lorum laudantes saluatorem. 
Magi: 

Ecce stella in oriente preuisa 
Iterum precedit nos lucida, 
Quam Balaam ex iudaica 
Orituram dixerat prosapia; 
Que nostrorum oculos 
Fulguranti lumine perstrixit pauidos. 
Obsteteices : 

Qui sunt hi qui stella duce nos adeuntes inaudita ferunt. 
Magi: 

Nos sumus, quos cemitis, reges Tharsis et Arabum et 
Saba dona ferentes X/sisto regi nato domino, quem steUa 
deducente adorare uenimus. 
Obstetbices : 

Ecce puer adest quem qu,eriti8. lam properate et ado- 
llCrate quia ipse est redemp|tio nostra. 
PnMUS digat: 

Salve, Deus DeoTum. 
Secunims : 

Salue, princeps seculorum. 
Teecius : 

Salue, uita mortuorum. 
PrtMiis: 

Suscipe,! Rex, aurum. 
Secunmia : 

ToUe thus, tu uere Deus. 
Teecius : 

Mirram, signum sepulture. 

ANQELtiS : 

Impleta sunt omnia que prophetice dicta sunt; ita uia 
remeantes alia, ne delatores tanti regis puniendi sitis. 
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Nuncium uobis fero de supemis: natus est X/sistus domi- 
nator orbis in Bethleem lude, sic enim propheta dixerat 
ante. 

Te Deuva. laudanms.^ 

<OFFICIUM SEPULCmiI>' 
fol. 115v MULIEEES : 

Quis reuoluet nobis lapidem ab hostio monumenti ? 
PuEEi: Venite. 
fol. 116' Oleeici : Quis re | uoluet ? 
PuEEi: Venite. 
CLenci: Quis reuoluet? 
EuEEi: Venite, nolite timere uos. 

Quem queritis in sepulchro, o Xpisticole? 
Cleeici: lesum nazarenum crucifixum, o celicole. 
PuEEi: 'Non est hic, surrexit sicut predixerat; 

ite, nunciate quia surrexit. 
Cleeici: AUeluia, resurrexit Dominus hodie, resurrexit 

leo fortis, Xpistus filius Dei. 
Choews; Deo gracias, dicite eia. 
Te Deum laudamu^.^ 

<OFFICIUM PBRBGRINOEUM> ' 

fol. 117" De Peeegeifo in Die Luwe Pasche hoc dicat Choeus : 
lesu, nostra redemptio, 
Que te uicit clemencia. 

^Followed immediately by the Farced Bpistle for Epiphany, be- 
ginning, — Deus ante tempora gentibus. 

'Madrid MS. 289 (olim C. 153), fol. 115v-116r. In the MS. the office 
is preceded by the Benediotio Cedei of Holy Saturday. The office has 
no introductory rubric. 

• Followed immediately by the Farced Epistle for Easter, begin- 
ning, Regis perJiennis glorie pangit. 

•Madrid MS. 289 (olim C. 153), fol. 117r-118y. 

10 
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Duo cwrici induti cappis dicant: 

Tercia dies est quod liec facta sunt. 
Peeegeiitus : 

Qui sunt hii sermoiies quos comfertis adinuicem ambu- 
lantes, et estis tristes, alleluia, alleluia ? 
DisciPtTLi : 

Tu solus peregrinus es in lerusalem, ei non cognouisti 
que facta sunt in illa his diebus, alleluia. 
Peeegein-us : 

Que? 
DisciPULi : 
foL 117'' De lesu nazareno, qui fuit uir | propheta potens in 
opere et sermone coram Deo et omni populo, alleluia, alle- 
luia, et quo modo tradiderunt eum summi sacerdotes in 
dampnatione mortis, alleluia. 
Peeegeiwus : 

O stulti et tardi corde ad credendum in omnibtis his que 
locuti sunt prophete, alleluia: Nonne sic oportuit pati 
X/>istum ei ita intrare in gloriam suam, alleluia? 
Choeus : 

Cum autem appropinquaret castello quo ibant, ipse se 
finxit longius ire et coegerunt illum ut remaneret cum eis.^ 
DiscipuLi : 

Mane nobiscum quoniam aduesperascit et inclinata est 
iam dies, alleluia. 
^ Peeegeinws; 

Michi longum iter restat, alleluia. 
DisciPWLi : ^ 
H8r Sol uergens ad occasum suadet, ut nostrum uelit hospi- 

' In the Ms. there is a blank spaoe between eis and DisoipuU. 

° — "has nomusical notation. This passage may possibly belong 
before the rubric, DisoipuU, of the preceding gpeech. In the ms. 
there is a blank space (erasure?) between this rubric, DisoipuU, and 
the preceding word, eis. 



SOME TEXTS OF UTUEGIOAL PLAYS. 331 

cium, placent enim nobis sermones tui quos refers de 

resurreetione magistri nostri, alleluia. 

Choews; 

Et intrauit eum illis, et f actum est dum recumberet eum 
eis accepit panem, benedixit ac fregit et porrigebat illis, 
et cognouerunt illum in fractione panis, et ipse euanuit 
ab oculis eorum, alleluia. 

Et ITA TENENDO m MEDIO EOE«m PeEEGEINUM ITElSriAlTT 
USQMe AD ALTAEE, AC IBI SIT PAEATA MENSA CUM PANE et 
UIWO^ et DISCUmBANT ET PEANGAT PANEm EISQMe DET^ AC 
POSTEA AB OCULiS EOEUM EUANESCAT. TuiTC DICANT 
DlSCIPULI : 

Nonne cor nostrum ardens erat in nobis de Ihesu, dum 
loqueretur nobis in uia et aperiret nobis scripturas. Heu, 
miseri, ubi erat sensus noster, quo intellectus abierat, 
alleluia ? 

Et iteeum eis se ostendens dicat : 
llgy I*ax uobis, ego sum. Nolite timere ; uidete manus meas 
et pedes meos, quia ego ipse sum. Palpate et uidete, quia 
spiritus carnem et ossa non habent sieut me uidetis habere, 
alleluia, alleluia. 

DlSCIPULI UEESUS CHOEUM DICANT : 

Surrexit Dominus de sepulchro, qui pro nobis pependit 
in ligno, alleluia, alleluia, alleluia. 
Ohoeus : 

Deo gracias, alleluia, alleluia, alleluia.^ 

Kael Youjstg 



' Followed immediately by the rubric, In Ascensione Domini. 



